LUNA LN-02

PL -Montaz powinnien by¢ przeprowadzony zgodnie z instrukcja montazu producenta,
W przeciwnym razie moze pojawic sig niebezpieczenstwo uzytkowania.

DE- Die Installation sclite gemaft den Installationsanweisungen des Herstellers erfolgen,
da sonst die Gefahr einer Verwendung besteht.

EN- Installation should be carried out in accordance with the manufacturer's installation
instructions, otherwise there may be danger of use.

CZ- Instalace by meéla byt provedena v souladu s instalaénimi pokyny vyrobce, jinak
muZe dojit k nebezpeéi pouZiti.

SK- Instalacia by sa mala vykonavat v sulade s instalaénymi pokynmi vyrobeu, inak
mobZe existovat nebezpecenstvo pouZitia.

RU- YcravoBka QonsHa BeINONHATLCH B COOTEETCTBMW C MHCTPYKUMAMKM NPOW3BOAUTENSA MO
YCTAHOBKE, B NPOTMBHOM CNY4ae MOXET BO3HWKHYTE ONACHOCTE MCNONG30BaHWUA.

SRB- MHucTtanauwjy Tpeba v3asecTw y cknagy ca ynyTcTBMMA 3a yrpadwy npownasohada,
jep y cynpoTHomMm mome aohu oo onacHocTw of ynotpebe.

HR- Instalaciju treba izvoditi u skladu s uputama za ugradnju proizvodaca, jer u suprotnom
moZe doéi do opasnosti od uporabe.

HU- A telepitést a gyarto telepitési Gtmutatdja szerint kell elvégezni, kilénben a hasznalat
veszélye all fenn.

"

90 min

—— |

L e 85x170x42 cm

Potrzebne narzedzia/ Benotigtes Werkzeug/ Required tools/ Potfebné nastroje/
Potrebné nastroje/ Heobxogumele uHcTpymeHTel/ Potreban alat/ Szereléshez szikséges szerszamok
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Prosze sprawdzic kompletnosc okué przed montazem Prosim zkontrolujle dplnost konektord pled instalac
Bitte Gberprifen Sie die Vollstandigkeit der Fittings vor der Monlage Prosim skontrolujte dplnost konektorov pred inStaldciou
Please check the completeness of the fittings before assembly Prije montaZe provjerite cjelovitost okova
MNowanyReTa, NPOBEPLTE KOMNNEKTHOCTL YPHUTYPLI NEPel YETAHOBKOR Pre postavijanja proverite kompletnost okova
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PL

Easady niyikowania mehli:

1. Meble powinny byé wrytkowane zgodnie z ich przeznaczeniem.

2, Meble naledy wivtkowad pomieszezeniach suchych, zamknigtyeh i
zabezpieczonych prred szkodliwymi wphywami atmosferyernym oraz
bezpodrednim dzialaniem promieni slonecznych .

3. Mebli nie nalesy ustawia w odleglosci muicjsze) niz pol metra od coynnych
grzejnikdw,

4. Wymagane jest réwne wypoziomowanie, ustawienie mebli na stabiluym
podiodu.

5. Sposob montazuy mebli, ilo5¢ elementdw | akcesoridw piezbednych do montaiue
okreila karta informacyjna znajdujaca sig w opakowaniu danego typu mebla.
chyba, 2e meble zgodnie 2 2vczeniem Klienta zostaly dostarczone zmontowane,
W tym wypadku instrukeje montazu nie 53 zalaczane do mebli.

6. Wa powierzchniach mebli nie naley stawiad przedmiotéw wilgotnych.

T. Po zmontowaniv mebli nalely wyregulowad drzwi ma prowadnicach.

Konserwacja i czysaczenie:

I, Powierzchnie wykonane z laminatu, oraz lakierowane czyicic mickka tkaning.

2, Do pielegnachi powierzchni nie nalezy stosowad Zadnyeh drodkdw chemicznych,
lub szorstkich scierchk

Szanowny kliencie, gdvby brakowalo jakiejé czesci. lub bylaby uszkodzona prosze
o cznaczye na instrukcii montadowe] i preestad razem z reklamacyy. Jezeli
wzkodzony element bedzie zamontowany na stale reklamacja nie bedze uznana,

(a4

Ziaklady pouZivani nabyviku

LM dbviek by mél bét pourivin k uréenému biéelu

2 Miabytek by me] byt pouZivan v mistnostech suchych, uzavienych a clrinénych
phed kodlivimi povétrnostnimi viivy a pted plimym slunednim zifenim,

3 Nabviek by nemél byt postaven na ménd nel pdl metru pied aktivoimi radidtory.

4. Podadovane je umisténi ndbythkue na stabilnim, vyrovnaném poveehu.

SNaved na montd2 ndbviku podet sonddsti a phislusenstvi nezbytného k montds
uveden na informaénim listu, nachizejicim se v obalu uréenébo nabytku,
V pipadé Ze na prani zdkaznika nibytek byl dodin smontovand ndvod k monthi
se neplipojuje.

6.Ma povrch ndbytko nepokladejte vihké predméty.

7.Po smontovini nibytkn sebdit (vyrovnat) dvebe pomoci kolejnice.

Udrba a eidténd:
I.Povrchz ¥ lamina a lakovang &istil mékkym hadiikem.
2 Kisdrzbé povrchu nepoutivejte 2ddne chemické laky ani hrubs hadiiky.

Vizeny zikarniky, v pipade 2e chivbi nékterd Sisti nebo jsoou potkozené ozmadte
je v montainich instrukcich a zagletespoletné s reklamaci. Pokut potkozend ist
bude na pevno smontovina, nebude s na o vztahovat reklamace.

DE

Regeln der Mibelbenutzung:

L.De Mobel sollten entsprechend threr Bestimmung verwendet werden.

2.Die Mibel sollien in trockenen, geschlossenen und gegen den schiidlichen
witterungseinfluss sowie die direkte Wirkung der Sonnenstrahlen geschiitzien
riumen benutzt werden.

3.Die Mbbel sollen von den titigen Heizkdrpern mindestens ¢in halbes Meter
entfernt werden.

4.Es ist erforderlich, dass der Grund, wo die Mobel stehen, gut nivelliert und stabil
ist,

5.Die Art und Weise der Montage, Anzahl der Bauteile und die Avsstattung, die filr
die Montage unentbehrlich ist, bestimnn die Infokare, die sich in derVerpackung
des jeweiligen Mobelstickes befindet. Es sei den, die Mabel wurden nach dem
Wunsch des Kunden im zusammengebauten zustand zugeliefert. In einem solchen
Fall werden die Montageamweisungen nicht hineugefiig.

6. Auf der Oberfliche der mdbel darf man keine feuchten gegenstinde siellen.

7. Wach dem Zusammenbaven der mdbel sollte man die Tor an den Fohrungen

nichten

Wartung nnd Sauberhaliung:

I.Flichen aus Laminat und lackierte oberflachen sind mil einem weichen Tuch xu
reinigen.

2.Zur Pllege der Oberfliche sollten keine chemischen Mitteln oder borstigen
Wischtiicher verwendet werden.

Sehr geehrter Kunde, sollte ein Bauteil fehlen oder geschadigt warden,
kennzeichnen Sie dies bitte auf der Montageanweisung und zusammen mit dem
Beschwerdebriel senden. Sollte das gescliidigie Teil fest angebawt warden, wird
die Beanstandung nicht anerkannt.

EN

Terms of use furniture:

1.Furninere should be used for their intended purpose,

2.Furnimire should be used in dry, closed rooms, protected from an adverse weather
and a direct sunlight.

3.Furniture should not be set at a distance of less than half a meter of active
radiators.

4.The equal leveling is required and the need ro set furniture on the stable base.

5.The information card, contained in the packaging of the given tvpe of furniture
defines the assembling method of furniture, quantity of components and
accessories necessary for assembly, except when furniture were delivered
assembled according to the customer wish. Assembly instructions are not attached
to furnitwre in this case.

6. Wel objects should not be placed on surfaces of furninre.

7.Doors on tracks should be adjusted after assembling furniture.

Maintenance and cleaning:
1.5urfaces made of the laminate and lscquered surfaces clean with a soft cloth
2. Any chemicals or rough rubbers should not be used for the surfaces care.

Dear customer, 1f anything part is missing or damaged, mark it on the assembly
instruction and sent to together with the claim, please, If the damaged item is
permanently mounted. than the complaint will not be considered.

SK

Ziaklady pouivania nabyiku:

LM abyiok pouZivajle k urtendmu el

2 Mibytok poudivajte v suchej, nzatvorenej a chrinenej pred dkodlivimi
poveternosindmi vplyvmi miestnosti, chraite pred priamym sloednym Harenim.

3 MNabytok by nemal byt postaveny na menej ned pol metra pred aktiviymi
radidtorm.

4 Nibytok postavte na stabilng vyrovoany povrch.

S Mivod na monti? ndbytku podet shidast a prisludenstva pevyhautného k montd,
je uvedeny na informaénom liste nachidzajicom sa v obale uréeného nabyiku,
V pripad, Ze na prianie zikaznika bol nabytok dodany zmontovany, nebude navod
sibéastou balenia.

&.Ma povrch nabytku, nepokladajte vihke predmety.

7.Po rmontovani nabytkue nastavte dvere pomocou kolajnice.

Udriha a cistenie:
1. Povrchy z lamina a lakované &zt mikkou kandritkou.
2. Pretdribu povrchn nepou2vajte 2adne chemicke latky ani hrubé handnéky.

Vizeny zikamik. v pripade. 2e chibaji niekioré tasti, alebo 50 poskodené, oznatie
ich v montdZnych mdtrukcidch aposlite spolotne s reklamaciou. pokial' poikodend
ast’ bude napevno zmontovand, nebude sa fu reklamicia vzrahovat

RU

Ipasiiaa yxoaa 10 Mebe b

L. Mebeanio seobXo1msMo MCHKIEI0NATE B COOTRETCTRIIN ¢ &6 §YHUKIII0HAT MM
HAVHAMCHIDEM.

2. Mebear JoaKHa IRCHTYATHPORATECE B CYXIX JAKPRITRIX H JAUHIEHHMX 0T
BoajelicTeig arMocdepiblX YCIoBII 1 DPAMEIX CONHSMHES Jy1ei
MOMEIIEHIINX.

Jaebemn wenbin yoradanminate Gmese 50 4 0T OTOMUITEALMEX HpuGOpOs.

4. Tpebyerea YeTaHOBKS Mebeml Mo YPOBHIO Ha CTalITHOMN NOBEPXHOCTIL

5.Cnocod MoNTERs Melenil KOMECTHO SACMEHTOR HeoOXO MM X 118 MONTLRS
CNPEIETRET NHCTPYVE I
HAXOANMIARCH B VIAKORKS JAHEOTO Tuna medemt B cayuae ecan mebeas no
EETAHIN KARNeHTa OBNa NoCTARTCHA
coBpANNOI MHCTPYELIIE MOHTAKS HE OPILIAFASTCH.

6. Hennig cTasnTs Ha Mebelh RILsHEC HpeIMeTh.

T Mocae monTaxa Mebean HeodXo MO OTPETYIHPOBATE JBEPE HA NETARX.

Perorenaamnmn mo YXoIy 0 oincTie,

1 ."DHEPEIH:IGIII B3 TAMIHATA 1 MOKPRETHE TAE0M 0HIIIATE MII'I’.D:FI TREAHRMY.

2. J1n8 ¥XO[J2 38 NOBEPXHOCTI He NCTONBI0BATH HIKAKIEY XIMIMECKIX cpejlcTh
TR MICPOXOBATEIX TREMOKE.

Veamaeusl KniteHT B cIyeae e He XBATACT KAKODo-sibyIb ¥IeMeHTa I o
NOBpCAICH OPOCIiM oDOTHAMHTE Sr0 Ha HHCTPYKIIN MONTAKS 1l OTHPABITE HAM B
MécTe ¢ npereinneil. Eoni noBpesIeHHL 31eMeHT GYIeT YCTAHOBICH- TP TEHIIE
He GYACT NpIBHAHA.



FR

Régles d'utilisation du mobilier :

I. Le mobilier doit éwre utilisé conformément 4 sa destination.

2. Le mobilter doit étre utilisé dans un endroit sec, formé et protége des
influences atmosphéniques néfastes et la lumiére directe du soleil.

3. Les meubles ne dosvent pas étre placés a moins d'un demi-métre de radiateurs
actifs.

4, Une mise & niveau est nécessaire, il fau placer le meuble sur une surface stable,

5. La méthode de montage des meubles, le nombre d'éléments et d'accessoires
nécessaires au montage sont définis dans la fiche d'information incluse dans
I'emballage d'un type de meuble donné, sauf si les meubles ont £té livrés montés
conformément 4 la demande du client.
Dans ce cas, les nonices de montage ne sont pas fournies avee les meubles.

6. Ne posez pas d'objets humides sur les surfaces des meubles.

7. Aprés avoir monté le meuble, ajustez les portes sur les guides.

Entretien ef nettoyage :

I, Les surfaces stratifiées ef vernies doivent étre nettovées avec un chiffon doux,

2. Pour l'entretien des surfaces, n'utilisez pas de produits chimiques ou des chiffons
abrasifs.

Cher client, si une pidce et manquante ou endommagée, veuillez
I'indiquer dans la natice de montage et envoyer avec la réclamation. Si
Iélément défectueux est installé de fagcon permanente, la réclanmtion ne sera pas
acceplée.

SE

Regler for miblernas underhill och rengiring:

I.Méblerna ska anvandas for sitt avsedda Andamal.

2.Mblerna ska anvandas i torra, slutna uirymmesom fir skyddade mot skadlig
atmosfirisk pdverkanoch direkt solsirdlning.

3. Miblerna bar inte placeras pd ett avatind som & mindre 3n en halv meter frin
viirmeelement.

4.Det krivs en jimn yta (med samma nivin), och placering av mdblerna pd ett
stabilt underlag.

5. Monteringssitt av mibler, antal komponenter (delar) och tillbehor som &
nddvindiga fr montage anges pd informationskort som finns i frpackning fac
enskild mobeltyp. Om mibierna inte har levererats monterade pd kundens
begiran. | sidam fall & momteringsanvisningen inte bifogad mablerna.

6.P4 mbblernas vior bbr man inte stilla vita féremdl

7.Efter méblernas montering miste skipddmragusteras pd skenorna.

Miblernas underhall och rengéring:
LY tor av laminat samt milade ytor ska rengdras med en mjuk trasa.
2.For ytans underhdll fir man inte anvinda pdgra kemikaliskamede] eller shipdyna,

Biista kund, om det saknas ndgon del, eller om den i trasig. vinligen markera det
pé installationsinstruktionen och skickadet tillsammans med anstkan. Om den
skadade delenkommer att anvindas som monterad permanent, kommer klagomdlet
inte att beaktas.

HR

Nadin uporabe namjedtaja

I Namjestaj koristiti sukladne namjen.

2 Wamjedtaj mora ¢ koristiti u subim i zatverenimprostorijama osiguranim od
Stetnih vremenskibh uvjeta lzravnog sunfevog mradenja.

3 MNamjestaj ne moZe se stavijati na razmaku od pajmanje 50 cm od ukljutenih
grejacih uredaja.

4.Povriing na koju stavljate namjeitaj mora biti niveliranai stabilna,

5. Nadin momtadie, broj dijelova | akcesorija potrebnih za montatu odreduju  upute
za montaZu namjeXaja koje se nmazi unutar ambalaZe. Ako se kupcu namje3taj
isporutuje montiran, upute nisu ukljuéene.

6.Me stavljati viaine predmete na povriinn namjestaja.

7.Makon montate namjedtaja regulirati vrata na vodilicama.

Odriavanje i difenje:
1.Povréine od laminata i lakirane &istitt mekom krpom.
2. Za odr2avanje povriina ne koristiti kemijska sredstva ili abrazivne krpe.

Postovani kupet, u sludaju nedostatka ili oftedenja bilo kojeg Dijela, ozmadite ovaj
element u uputama za monta®u 1 poalitezajedno s reklamacijom.
ako je odteleni element trajno montiran, reklamacija nece se razmatrati.

SREB

Nadin koriidenja nameitaja

1. Name3taj treba da bude koridten v skladu 53 namenom.

2 NameSta) mora da bude koriSéen u suvim i zatverenim prostor jama zastidenim od
nepoveljnih vremenskih uslova i direkine sunc¢eve svetlosti

3 Name5ta) ne mode da bude postavljen na uwdaljenosti od najmanje 30 cm od
ukijutenih uredaja za grejanje.

4 Namestsj mora da bude postavijen ua ravou i stabilon podlogu.

5 Madin postavljanja, broj delova | akeesorija neophodnih za postavljanje definite
uputsivo za postavijanje nameitaja koje se nalazi unutra pakiranja. Ovo uputstvo
se ne odnosi na name&ta) koji je prema felji kupca isporuten u gotovom stanju.
u ovom sludaju uputstve nije ukljudeno ¥ st namestaja.

GMemojte stavljati viaZne predmete na povriing namestaja.

7. Makon postavijana nameitaja podesite vrata na vodilicama.

Oulriavanje | ¢ifdenje:
1.Povriine od laminata i lakirane &istite mekanom tkaninom.
2 Za odriavanje povriina nemojie koristiti hemijska sredstva ili abrazivoe krpe.

Postovani kupci, u slulajn nedostatka ili oftetenja bilo kojeg dela, oznatite ovaj
element v uputstvy za postavijane i poialite zajedno sa reklamacijom.
Ako je osteten element § rajoo postavljen, reklamacija nede biti razmatrana.

HU

Hasznalati dlmuatatd

LA bitorokat rendelterésiknek megfelelfen kell hasznilni.

2_A butorokat az id6jdras: kirilményetdl vedert, zart, szarazhelyiségekben kell
hazzndlni ahol nincsenek kitéve a napsugarakkozvetlen hathsinak,

3_A bitorokat a mitk6dd fltoberendezésekhez ne helyezziik fel méternél kisebb
thvalshgra.

4.Fontos, hogy a bivort stabil alapzaton, szambe dlitva haszodljak.

5.A bilitor Sssreszerelésher seikst ges ismereteket, az elemek mennyiségél, ésaz
dzszedllitishor szlikséges tartozékok listajit az Szmreszerelési dtnumard
tartalmazza, mely az adon tipustd bitor csomagolasiban talallkatd, Abban az
esetben, ha a bitor & Vevd kérésének megfelelten daszeszerelve kerill
Teszallitdsra, a btttorhoz nincs mellékelve Gssreszerelési Gtmutatd.

6.A bitorok feliletére ne helyerziink nedves tirgvakat,

7.A barorok Ssszeallitisdt koverben be kell &llitani az ajidkan a kivetdpiniok
seginsépével.

Apolis és tisztitas

1A lamindlt és lakkozott feltileteket puba mbival tisztitsuk,

2.A feloletek dpolisiboz ne haszndljunk semmiféle vegyszen, vagy durva
torldkenddt.

Tisztelt Vézano, ha valamelyik bitorelem hidnyozna, vagyhibiszan kerlilne
itaddsra, kérjik jeldlje azt be az dsszesrereléaitmutatéban, &5 a reklamaicioval
egyiitt kitldje el részlinkre. amennyiben a hibds clem eredeti rendeltetést helyeére
beszerelésre kerill, a rekinméciot nem all modunkban elfogadni.

NL

Gebruiksregels voor meubels:

1. Meubels moeten worden gebrunkt waarvoor ze bedoeld aijn

2. Meubels moeten worden gebruikt in een droge, gesloten ruimite die bescherming
biedt tegen schadelijke weersinvloeden en direct zonlicht.

3 Plaats de meubels niet binnen een halve meter afstand tot e=n werkende radiator,

4. Meubels moeten waterpas staan op een stabiele ondergrond.

5 D¢ montagemethode en bet aantal benodigde onderdelen en accessoires voor de
montage blijken uit het informatieblad in de verpakking. Dit geldt niet wanneer
de meubels naar wens van de klant gemonteerd zijn geleverd. In dat geval
ontvangt u geen handleiding.

6.Plaats geen vochtige voorwerpen op de meubels.

7.Ma montage van de meubels moeten de deuren op de geleiders worden afgesteld.

Onderhoud en reiniging:

1.0pperviakken van laminaat en met een laklaag afnemen met cen zachie doek.

2.Gebruik voor het onderhoud van de opperviakken geen chemische middelen of
ruwe docken.

Indien er een onderdec] ontbreekt of beschadigd is. geef dit dan aan op de
montagehandleiding en stuur deze samen met ww klacht op. Als bet beschadigde
onderdeel permanent wordt gemonteerd, wordt de klacht niet ingewilligd.



